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Historia

A partir de las ruinas de la antigua casa-torre de 
Loizaga del siglo XIII, en el año 1985, comenza-
ron las obras de reconstrucción del actual Cas-
tillo de Concejuelo. Una bellísima fortaleza que 
consta de una torre de 25 metros rodeada de 
diferentes estancias que forman el castillo, un 
foso con puente levadizo y varias hileras de mu-
ralla. Un lugar ideal para dar cobijo a una colec-
ción única que comenzó hace dos décadas por 
el especial entusiasmo de su propietario hacia 
Rolls-Royce. El impresionante conjunto de auto-
móviles aquí reunido, es el fruto de un exhausti-
vo estudio sobre la historia de la firma británica, 
que se complementa con una serie de piezas de 
diferentes marcas que datan desde los albores 
de la era del automóvil, hasta nuestros días..

Historia

XIII. mendeko defentsarako antzinako dorre 
bat dela uste denaren hondamenditik abiatuta, 
1985. urtean, gaur egungo Concejuelo-ko Gaz-
teluaren berreraikitze obrak hasi ziren. Gotorle-
ku oso ederra zeinek gaztelua era-tzen duten 
egoitza ezberdinez inguratutako 25 metroko 
dorre bat, zubi altxagarria duen zuloa eta ha-
rresiari dagozkion hainbat ilara baitauzka. Bere 
jabeak Rolls-Royce-ari dagokionean zuen grina 
bereziagatik duela bi hamarkada ekin zion bildu-
ma berezia hartzeko toki ezin hobeari. Hemen 
bildutako automobil bilduma ikusgarria, firma 
britainiarraren historiari buruzko azterketa sakon 
bat da, zein automobilaren hasierako garaitik 
gaur egundainokoak diren marka ezberdinetako 
hainbat piezekin osatzen baita. 
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History

From its ruins, which are thought to belong 
to the ancient 13th century defence tower, 
the reconstruction work of the current Con-
cejuelo Castle started back in 1985. This is 
a beautiful fortress with a 25 m high tower 
surrounded by different rooms that make up 
the Castle, a moat with its drawbridge and 
several lines of walls. The ideal place to pro-
vide shelter for a unique collection of Rolls-
Royce cars which started two decades ago, 
after the special enthusiasm of its owner. The remarkable collection of cars is the fruit of an in-depth study of 
the history of the British firm, which is supplemented by several examples of different makes, stretching back 
from the dawning of the automobile era to the current day. 



Histoire

À partir des ruines supposées de l’ancienne 
tour de défense du XIIIè siècle, en 1985, des 
travaux de reconstruction du Château actuel 
de Concejuelo ont commencé. Une magnifique 
forteresse pourvue d’une tour de 25 mètres, 
entourée de différentes pièces qui composent 
le château, une fosse avec un pont-levis et 
plusieurs rangées d’une muraille. Un endroit 
idéal pour abriter une collection unique qui a 
commencé il y a une vingtaine d’années grâce 
à l’enthousiasme de son propriétaire pour Rolls-Royce. L’ensemble impressionnant d’automobiles ici rassem-
blé est le fruit d’une étude exhaustive sur l’histoire de la société britannique, complétée par une série de pièces 
de différentes marques datées depuis l’aube de l’ère automobile, jusqu’à nos jours.
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Colección 

Este compendio de auténticas obras de 
arte lleva fraguándose alrededor de dos 
décadas de intenso trabajo, en el cual se ha 
conseguido la única colección del mundo con 
todos los modelos de Rolls-Royce en versión 
americana y europea, hasta que la firma fue 
comprada por la marca bávara BMW.

La colección está formada por 75 automóviles 
de los cuales 45 pertenecen a la marca Rolls 
Royce. Están presentes todas las décadas del 
siglo XX desde un Allen Runabout de 1899, 
hasta un RR Silver Spur de 1990 pasando por 
un RR Silver Ghost Alpine Eagle de 1914, un 
Phantom IV de 1956 o algún deportivo radical 
como es el Lamborghini Countach.

Bilduma

Artelanen bilduma honek bi hamarkada ingu-
ru daramatza gogotik lan egitearen poderioz 
sendotzen. Denbora horretan, Ameriketako 
eta Europako Rolls-Royce modelo guztien 
munduko bilduma bakarra osatu dute, marka 
Bavariako BMW markak erosi zuen arteko 
ibilgailuekin.

75 ibilgailuk osatzen dute bilduma eta ho-
rietatik 45 Rolls Royce markakoak dira. XX. 
mendeko hamarkada guztiak presente daude 
bilduman; hasi 1899ko Allen Runabout ba-
tetik eta 1990eko RR Silver Spur bateraino. 
Tartean dira 1914ko RR Silver Ghost Alpine 
Eagle bat, 1956ko Phantom IV bat eta mutu-
rreko kirol-auto bat, Lamborghini Countach 
bat, hain zuzen.
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This selection of real works of art has been devised 
during approximately two decades of hard work, and 
the end result is the only collection of Rolls-Royces in 
the world including American and European versions, 
until the company was acquired by the Bavarian firm, 
BMW.

The collection consists of 75 cars, 45 of which belong 
to the trademark Rolls Royce. All the decades of the 
20th century are present, from an Allen Runabout 
dated 1899, to an RR Silver Spur dated 1990, 
including an RR Silver Ghost Alpine Eagle designed 
in 1914, a Phantom IV, dated 1956, or a radical sports 
car, such as the Lamborghini Countach.



Collection

Cet ensemble d’authentiques œuvres d’art s’est 
forgé en quelque deux décennies d’intense travail, 
obtenant la seule collection au monde avec tous les 
modèles de Rolls-Royce en version américaine et eu-
ropéenne jusqu’au rachat de la firme par la marque 
bavaroise BMW.

La collection est formée par 75 automobiles, dont 45 
appartiennent à la marque Rolls-Royce. Sont présen-
tes toutes les décennies du XXº siècle, depuis une 
Allen Runabout de 1899 jusqu’à une RR Silver Spur de 
1990, en passant par une RR Silver Ghost Alpine Eagle 
de 1914, une Phantom IV de 1956 ou quelque voiture 
de sport radical comme la Lamborghini Countach.
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Tel.: 946 802 976 / 649 412 001
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Horarios
ordutegiak / opening times / horaries 

www.visitenkarterri.com

Información y reservas:
Informazioa eta erreserbak: 
Information and bookings: 

Information et réservations: 

Tel. 946 80 29 76
649 412 001

info@visitenkarterri.com

Woow Torre Loizaga

Opening times: 
Sundays and national public holidays 10:00 to 15:00. 
Other days by prior arrangement for groups. Self-
guided tour service. 

Horaries : 
Dimanche et festivités locaux de 10h à 15h. les au-
tres jours, visites de groupe sur rendez-vous. Service 
de visites autoguidées. 

Los horarios son: 
Domingos y festivos estatales; 10:00 a 15:00 h. 
Resto de días visitas concertadas para grupos. 
Servicio de visitas audioguiadas.

Ordutegiak ondorengoak dira:  
Igandeak eta estatu jaiegunetan 10:00etatik 
15:00etara. Gainerako egunetan itundutako bisitak 
taldeentzat. Bizita audiogidatuak.
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También te gustará

Bº Ranero
KARRANTZA HARANA.
Tel.:  946 560 079

Centro de Interpretación Parque Natural de Armañon
Armañon Parketxea Interpretazio Zentroa
Interpretation Centre Natural Park Armañon
Centre d’interprétation Parc Naturel Armañón

48891 KARRANTZA - HARANA
Tel.: 649 811 673

Cueva de Pozalagua
Pozalaguako Leize-zuloa
Pozalagua Cave
Grotte de Pozalagua

Bº Biañez, 37.
48891 KARRANTZA - HARANA
Tel.: 946 107 066 - 944 479 206
www.karpinabentura.com

Karpin Abentura
(Karpin Wildlife Adventure Park)
Karpin Abentura
Karpin Abentura

Iglesia San Andrés de Biañez. 
Bº Biañez.
48891 KARRANTZA-HARANA
Tel.: 616 498 621

Museo Iglesia de Biañez
Biañezeko Eliz Museoa
Ibáñez Church Museum
Eglise Musée Biañez



C/ Martín Mendia. 
48800 BALMASEDA
Tel.: 657 795 806

Museo de Historia de Balmaseda
Balmasedako Historiaren Museoa
Balmaseda History Museum
Musée d’Histoire de Balmaseda

Gustatuko zaizu ere / You will like it too 
Vous aimerez aussi

(Iglesia Convento de Santa Clara) 
C/ Campo de las Monjas. 48800 BALMASEDA
Tel.: 946 801 438

Bº El Peñueco, 11.
48800 BALMASEDA
Tel.: 946 800 778. Fax 946 800 230
www.laencartadamuseoa.com

Centro Interpretación de la Pasión Viviente 
de Balmaseda | Balmasedako Pasio Biziaren 
Interpretazio Zentroa | Interpretation Centre 
for Balmaseda’s Living Passion Play | Centre 
d’interprétation représentant la Passion Vivante 
du Christ de Balmaseda

Museo Boinas La Encartada 
Boinas La Encartada Museoa
Boinas La Encartada Museum
Musée Boinas La Encartada

Enkarterri, 5.
48840 GÜEÑES
Tel.: 649 890 320
www.arenatzarte.com

Arenatzarte. Parque de esculturas al aire libre
Arenatzarte. Aire librean dagoen eskulturen parkea
Arenatzarte. Open-air Sculpture Park
Arenatzarte. Parc de sculptures en plein air
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Bº El Pobal.
48550 MUSKIZ
Tel.: 629 271 516
www.bizkaia.net/elpobal

Ferrería El Pobal
El Pobal Burdinola
El Pobal Forge
Forge El Pobal

Bº Campodiego, 3 (Antiguo Matadero) 
48500 GALLARTA (Abanto-Zierbena)
Tel.: 946 363 682
www.museominero.net

Museo de la Minería del País Vasco
Euskadiko Meatzaritza Museoa
Basque Country Mining Museum
Musée de l’Industrie minière du Pays-Basque

Castillo de Muñatones
Muñatones Gaztelua
Castle Muñatones
Château Muñatones

Bº San Martín, 5.
MUSKIZ
Tel.: 629 271 516

Ctra. forestal La Arboleda - Muskiz, km. 1,6. 
ORTUELLA
Tel. 946 338 097

Centro de Interpretación Ambiental Peñas Negras
Peñas Negras Ingurumen Interpretazio Zentroa 
Environmental Interpretation Center Peñas Negras
Centre d’interprétation de l’environnement Peñas 
Negras



Bº Abellaneda.
48190 SOPUERTA
Tel.: 946 504 488 - 946 104 815
www.enkarterrimuseoa.net

Museo de las Encartaciones
Enkarterrietako Museoa
Las Encartaciones Museum
Musée de Las Encartaciones

Bº San Cristóbal, s/n. 
48190 SOPUERTA 
Tel.: 946 104 051 / 663 805 609
www.sopuerta-abentura.com/

Sopuerta Abentura
Parque de aventura en los árboles
Zuhaitzetako abentura parkea
Adventure park up in the trees 
Parc d’aventure dans les arbres

Centro Etnográfico Valle de Villaverde 
Valle de Villaverde Zentro Etnografikoa
Ethnographic Center Valle de Villaverde
Ethnographique Centre Valle de Villaverde

Bº La Matanza, 4.
VALLE DE VILLAVERDE - Cantabria. 
Tel.: 946 809 005

Bº Lorea, s/n.
48860 ZALLA
www.bodegasvirgendelorea.com

Bodegas Virgen de Lorea
Virgen de Lorea Upategiak
Virgen de Lorea Wine Cellars
Caves Virgen de Lorea



M
ás

 in
fo

rm
ac

ió
n 

en
: w

w
w

.v
is

ite
nk

ar
te

rr
i.c

om

Oficina de Turismo Encartaciones ENKARTUR / ENKARTUR Enkarterriko turismo bulegoa 
ENKARTUR Encartaciones Tourist Information Office / Bureau de Tourisme Encartaciones ENKARTUR
C/ Martin Mendia, 2. 48800 Balmaseda (Bizkaia)
Tel:. +34 / 946 80 29 76  |  www.visitenkarterri.com  |  info@visitenkarterri.com

Invierno / negu / winter / hiver
De lunes a viernes de 10:00 a 14:00 y 16:00 a 19:00 / Fines de semana y festivos de 10:00 a 14:00
Astelehenetik ostiralera 10:00etatik 14:00etara eta 16:00etatik 19:00etara / Asteburu eta jaiegunetan10:00etatik 14:00etara
Monday to Friday from 10:00 to 14:00 and from 16:00 to 19:00 / Weekends and public holidays from 10:00 to 14:00
Du lundi au vendredi de 10:00 à 14:00 et de 16:00 à 19:00 / Week-ends et jours fériés de 10:00 à 14:00

Verano / uda / summer / été (15/07 - 15/09)
De lunes a sábado de 9:00 a 14:00 y 16:00 a 19:00 / Domingos y festivos de 9:00 a 14:00
Astelehenetik larunbatera 9:00etatik 14:00etara eta 16:00etatik 19:00etara / Igande eta jaiegunetan 9:00etatik 14:00etara
Monday to Saturday from 09:00:00 to 14:00 and from 16:00 to 19:00 / Sundays and public holidays from 09:00 to 14:00
Du lundi au vendredi de 9:00 à 14:00 et de 16:00 à 19:00 / Dimanches et jours fériés de 9:00 à 14:00

facebook.com/bilbaoenkarterri
twitter.com/enkarterribio

www.visitenkarterri.com


